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				sachez tirer parti de votre guide...

				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est 

				question de confiance en soi. Peu importe si vous n’avez rien 

				gardé de vos cours de langue à l’école, ou si vous n’en avez 

				jamais eu. Si vous assimilez aujourd’hui ne serait-ce que les 

				expressions de base reproduites sur la couverture de ce guide, 

				votre voyage en sera métamorphosé. N

				’hésitez pas, profitez de 

				cette porte ouverte sur l’Amérique latine, lancez-vous dans 

				l’aventure de la communication !

				comment se repérer 

				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des onglets de 

				couleur. Le chapitre 

				basiques

				expose les bases de l’espagnol 

				latino-américain. Il sera votre référence permanente. La partie 

				pratique

				présente les situations de la vie quotidienne. Celle 

				intitulée 

				en société

				vous offre les clés des rapports sociaux :

				  

				comment engager une conversation, tester son pouvoir de 

				séduction ou exprimer une opinion. Une section entière, 

				à table

				, 

				est consacrée à l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, 

				plats végétariens et spécialités locales. La partie 

				urgences

				aborde 

				les problèmes de sécurité en voyage et de santé. Un index 

				détaillé situé en fin d’ouvrage répertorie les différentes questions 

				abordées. Il est précédé d’un dictionnaire bilingue. 

				pour vous exprimer

				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 

				espagnol latino-américain, accompagnée de sa transcription 

				phonétique (matérialisée par des phrases de couleur dans la 

				partie droite de chaque page) et de sa traduction en français. 

				Notre système de transcription est expliqué en détail dans le 

				chapitre 

				prononciation

				de la partie 

				basiques

				. Il ne requiert pas 

				d’apprentissage spécifique. 

				les petits plus

				Les encadrés 

				expressions courantes

				vous offrent un aperçu 

				de l’espagnol latino-américain tel qu’il est parlé dans la rue.  

				N’hésitez pas à vous en inspirer. Ceux intitulés 

				parler local

				 

				réunissent des phrases qui reviennent souvent dans une 

				situation spécifique. Pour faciliter votre compréhension, la 

				phonétique est alors employée avant l’espagnol.

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				expressions courantes

				Bonjour. 

				Buenos días. 

				pol

				 

				bwé

				·nos 

				di

				·yas 

				  

				Hola. 

				inf

				o

				·la

				Au revoir. 

				Adiós. 

				pol

				 

				a·

				dyo

				s 

				 

				  

				Chao. 

				inf

				 

				tchao

				S’il vous plaît. 

				Por favor. 

				por fa·

				bor

				Merci. 

				Gracias.  gra

				·syas

				De rien.  

				De nada. 

				 

				dé 

				na

				·da

				Oui. 

				Sí. 

				si

				Non. 

				No.  

				no

				Excusez-moi. 

				Discúlpe. 

				dis·

				koul

				·pé

				Pardon. 

				Perdón. 

				pér·

				donn

				Je comprends. 

				Entiendo. 

				én·

				tyén

				·do

				Je ne comprends pas. 

				No entiendo. 

				no én·

				tyén

				·do

				Un moment, 

				Un momento,  

				oun mo·

				mén

				·to 

				 s’il vous plaît. 

				por favor. 

				por fa·

				bor

				Au secours !  

				¡Socorro!

				 

				 

				so·

				ko

				·ro

				Où sont les toilettes ? 

				¿Dónde está

				 

				donn

				·dé és·

				ta

				 

				 

				  

				el

				 

				baño? 

				 

				él 

				ba

				·nyo

				chiffres

				1

				 

				uno

				 

				ou

				·no

				2

				 

				dos

				 

				dos

				3

				 

				tres

				 

				trés

				4

				 

				cuatro

				 

				kwa

				·tro

				5

				 

				cinco

				 

				sinn

				·ko

				6

				 

				seis

				 

				séys

				 

				7

				 

				siete

				 

				syé

				·té

				8

				 

				ocho

				 

				o

				·tcho

				9

				 

				nueve

				 

				noué

				·bé

				10

				 

				diez

				 

				dyés

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				phrases-clés

				Quand part (le prochain vol) ? 

				 

				¿Cuándo sale  kwann

				·do 

				sa

				·lé 

				 

				 

				(el próximo vuelo)? 

				(él 

				prok

				·si·mo 

				bwé

				·lo)

				Où est (la gare) ? 

				 

				¿Dónde está (la estación)? 

				donn

				·dé és·

				ta

				(la és·ta·

				syonn

				)

				Où puis-je (acheter un billet) ?

				 

				

				 

				¿Dónde puedo  donn

				·dé 

				pwé

				·do 

				 

				 

				(comprar un boleto)? 

				(komm·

				prar 

				oun bo·

				lé

				·to)

				Combien coûte (une chambre) ? 

				 ¿Cuánto cuesta  kwann

				·to 

				kwés

				·ta  

				(una habitación)? 

				(

				ou

				·na a·bi·ta·

				syonn

				)

				Je cherche (un hôtel). 

				 Estoy buscando  

				és·

				toy

				bous·

				kann

				·do  

				(un hotel). 

				(oun o·

				tél

				)

				Avez-vous (une carte) ? 

				 ¿Tiene (un mapa)? tyé

				·né (oun 

				ma

				·pa)

				Y a-t-il (des toilettes) ? 

				¿Hay (baño)? 

				ay (

				ba

				·nyo)

				Je voudrais (un café). 

				 Quisiera (un café). 

				ki·

				syé

				·ra (oun ka·

				fé

				)

				Je voudrais (louer une voiture). 

				 Quisiera (alquilar  

				ki·

				syé

				·ra (al·ki

				·lar 

				un carro). 

				oun 

				ka

				·ro)

				Puis-je (entrer) ? 

				 ¿Se puede (entrar)? 

				sé 

				pwé

				·dé (én·

				trar

				)

				Pouvez-vous (m’aider), s’il vous plaît  ? 

				¿Puede (ayudarme), pwé

				·dé (a·you·

				dar

				·mé)

				 

				por favor? 

				por fa·

				bor

				Dois-je (obtenir un visa) ? 

				 ¿Necesito (obtener  

				né·sé·

				si

				·to (ob·té·

				nér

				 

				 

				un visado)? 

				oun bi·

				sa

				·do)
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				INTRODUCTION

				

				introducción

				Depuis l’arrivée de l’espagnol sur le continent américain, suite 

				à la découverte de Christophe Colomb en 1492, la langue des 

				conquistadors a peu à peu évolué en se distinguant de son 

				aïeule européenne. Aujourd’hui, on désigne par “espagnol 

				latino-américain” l’ensemble des variantes de la langue telle 

				qu’elle est parlée dans 19 pays d’Amérique latine, dans les 

				Caraïbes et dans le sud des États-Unis.  

				 Les raisons de s’intéresser à l’espagnol d’Amérique latine ne 

				manquent pas. C’est l’une des langues les plus parlées au 

				monde et, en outre, elle est relativement facile à apprendre pour 

				les francophones. Rares sont les voyageurs qui ne tombent pas 

				sous le charme de son rythme mélodieux et cadencé. Langue 

				d’une richesse exceptionnelle, elle a donné à la littérature 

				quelques-uns de ses plus grands auteurs, parmi lesquels Mario 

				Vargas Llosa, Gabriel García Márquez et Jorge Luis Borges.

				 

				          

				entre l’espagnol parlé en 

				Amérique latine et celui 

				parlé en Espagne sont du 

				même ordre que celles qui 

				existent entre le français de 

				France et celui du Québec. Si 

				tous les hispanophones se 

				  

				-

				     

				-

				    

				côté de l’Atlantique. Ainsi, 

				beaucoup des premiers 

				Espagnols qui partirent vers 

				le Nouveau Monde étaient 

				originaires des ports anda-

				lous et apportèrent donc 

				dans leurs bagages le parler 

				du sud de l’Espagne.

				carte d’identité

				nom de la langue :

				

				espagnol latino- 

				américain

				nom original :

				

				castellano 

				kas·té·

				lya

				·no

				 

				español

				

				és·pa·

				nyol

				 

				famille : 

				langue romane

				nombre approximatif de  

				locuteurs :

				300 millions

				langues proches :

				

				portugais, italien

				apports au français :

				

				barbecue, canoë,  

				chocolat, hammac, 

				tomate, patate, tabac, 

				etc.  

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Le fait que les Latino-américains ne “zézayent” pas les lettres 

				c

				 

				et 

				z

				est, par exemple, un héritage direct de l’Andalousie. De 

				       

				l’espagnol latino-américain – un phénomène particulièrement 

				visible dans tout le vocabulaire se rapportant à la faune, à la 

				     

				       

				 

				d’une région, à l’autre. Aussi, nous avons indiqué dans ce guide les 

				principales variations, tant dans le vocabulaire que dans la manière 

				d’accentuer les mots. Toutefois, en dépit de cette diversité, et 

				compte tenu du vaste territoire qu’il couvre, l’espagnol d’Amérique 

				latine a gardé une uniformité remarquable. Seule exception à cette 

				        

				importantes, tant dans le vocabulaire que dans les expressions 

				courantes, avec celui pratiqué dans le reste de l’Amérique latine.

				 Vous trouverez dans ce guide tous les mots et les phrases utiles 

				pour vous faire comprendre mais aussi nombre d’expressions 

				idiomatiques ou amusantes destinées à mieux vous faire 

				connaître l’Amérique latine et ses habitants. Outre la satisfaction 

				que procure la découverte d’une nouvelle langue, l’apprentissage 

				de l’espagnol enrichira considérablement votre voyage, tant d’un 

				point de vue humain que culturel. Oubliez votre timidité : c’est à 

				vous de parler !

				abréviations grammaticales

				m

				masculin 

				sg 

				singulier  

				pol

				politesse

				f

				féminin 

				pl 

				pluriel  

				fam

				familier

				abréviations géographiques

				Les abréviations suivantes sont celles que nous avons utilisées tout 

				au long de ce guide pour rendre compte des variantes régionales.

				AmC

				 

				Amérique

				 

				Col

				Colombie 

				Nic

				Nicaragua

				  centrale 

				Cos

				Costa Rica 

				Pan

				Panama

				AmS 

				Amérique 

				Cub

				Cuba  

				Par 

				Paraguay

				  du Sud 

				Equ

				Équateur 

				Pér 

				Pérou 

				Arg 

				Argentine 

				Sal 

				El Salvador 

				Pue 

				Puerto Rico

				Bol

				Bolivie 

				Gua

				Guatemala 

				Uru 

				Uruguay

				Chi

				Chili 

				Hon

				Honduras 

				Ven 

				Venezuela

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				La plupart des sons de l’espagnol latino-américain existent 

				           

				       

				         

				eres

				(

				r

				) et les 

				jotas

				(

				j

				

				       

				         

				s

				et 

				z

				          

				 

				         

				 

				           

				      

				voyelles

				vocales

				 

				exemple espagnol

				a

				a

				mi

				a

				gua

				é

				

				é

				núm

				e

				ro

				i

				

				i

				gne

				d

				í

				a

				o

				f

				o

				rt

				o

				j

				o

				ou

				m

				ou

				g

				u

				sto

				         

				          

				m

				ou de 

				n

				            

				          

				     

				 

				exemple espagnol

				

				chand

				ail

				b

				ai

				lar

				

				or

				eille

				s

				ei

				s

				aou

				

				aou

				rt

				au

				tobús

				

				

				oy

				h

				oy

				 

				BASIQUES 

				>

				prononciation

				pronunciación

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				consonnes

				consonantes

				 

				exemple espagnol

				

				b

				ateau

				b

				arco, se

				v

				ero

				tch

				a

				tch

				oum

				ch

				ica

				d

				d

				imanche

				d

				inero 

				f

				f

				ourmi

				f

				iesta

				g

				g

				are

				g

				ato

				k

				c

				aramel/lou

				k

				oum

				c

				abeza/

				qu

				eso

				Rh

				sorte de 

				r

				râclé au fond 

				de la gorge

				j

				ardín/

				g

				ente

				l

				l

				ac

				l

				ago

				

				mi

				lli

				on

				Il

				amada

				m

				m

				anteau/quida

				m

				m

				añana/ca

				m

				po

				n 

				n

				

				n

				ca

				n

				tar/

				n

				uevo

				

				a

				gn

				eau

				se

				ñ

				ora

				p

				p

				igeon

				p

				adre

				r

				r

				   

				est plus fort quand le 

				r

				 

				     

				de mot)

				ma

				r

				iposa/

				r

				itmo/bu

				rr

				o

				s

				s

				

				s

				emana/

				z

				ar

				z

				uela/

				c

				inco

				t

				t

				

				t

				ienda

				w 

				w

				

				g

				u

				ardia

				

				y

				aourt

				v

				i

				aje, pla

				y

				a

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				nuances régionales

				regionalismos

				        

				reprennent les principes expliqués dans les 

				

				  

				        

				     

				    

				 

				ly

				 

				    

				y

				  

				          

				son 

				ly

				 

				se prononce comme le 

				j

				 

				        

				s

				 

				se 

				    

				h

				          

				de mot, comme dans 

				tos

				  

				          

				r

				 

				et le son 

				l

				 

				et 

				        

				accent tonique

				acento tónico

				         

				         

				          

				        

				n

				, 

				s

				    

				          

				 

				           

				          

				 

				         

				 

				        

				

				à vous !

				¡anímate!

				           

				 

				        

				       

			

		

	








	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				lire et écrire

				leer & escribir

				        

				h

				et, quelquefois, du 

				u

				, 

				         

				c

				   

				e 

				ou 

				i

				

				    

				a, o 

				et 

				u 

				c

				erveza, 

				c

				inco

				c

				arro, 

				c

				orto, 

				c

				ubo

				h

				muet, ne se prononce pas

				h

				aber

				q

				   

				   

				 

				d’un 

				u 

				qui ne se prononce pas

				q

				uince

				z

				   

				z

				orro

				g

				    

				e 

				ou 

				i 

				    

				g

				ente, 

				g

				igante, 

				g

				ato, 

				g

				ordo, 

				g

				uante

				gue, 

				gui

				le 

				u 

				est muet, comme en français, 

				        

				ait des trémas sur le 

				u

				)

				g

				uerra

				g

				uinda

				g

				üiski

				alphabet

				a

				a

				j

				Rho

				·ta

				r

				é

				·ré

				b

				 

				lar

				·ga

				k

				ka

				rr

				*

				é

				·ré 

				do

				

				c

				sé

				l

				é

				·lé

				s

				é

				·sé

				ch

				*

				tché

				ll

				*

				é

				

				t

				té

				d

				dé

				m

				é

				·mé

				u

				ou

				e

				é

				n

				é

				·né

				v

				 

				ta

				f

				é

				·fé

				ñ

				é

				

				w

				do

				 

				g

				Rhé

				o

				o

				x

				é

				·kis

				h

				a

				·ché

				p

				pé

				y

				i 

				gryé

				·ga

				i

				i

				q

				kou

				z

				sé

				·ta

				* 

				Les lettres 

				ch, ll 

				et 

				rr 

				      

				          

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				grammaire de A à Z

				gramática

				Ce chapitre a pour but de vous aider à construire vos phrases. 

				Si vous ne trouvez pas la phrase que vous souhaitez dire dans 

				            

				notions de grammaire, des mots exacts et de quelques gestes 

				pour se faire comprendre.

				adjectifs

				Je cherche un chemin pittoresque. 

				 

				Estoy buscando un  

				

				toy

				

				kann

				  

				 

				 

				camino pintoresco. 

				

				mi

				 

				rés·ko

				 

				(litt : Suis cherchant un  

				chemin pittoresque)

				Comme en français, les adjectifs s’accordent en genre et en 

				nombre avec le nom

				:

				singulierpluriel

				masculin

				fantásticofantásticos

				

				fantásticafantásticas

				un hotel  

				fantástico

				 

				tél

				 

				

				tas

				

				un hôtel 

				fantastique

				una comida  

				fantástica

				ou

				 

				mi

				 

				

				tas

				

				un repas

				fantastique

				unos libros  

				fantásticos

				ou

				 

				li

				  

				

				tas

				

				des livres 

				fantastiques

				unas tortas  

				fantásticas

				ou

				 

				tor

				 

				

				tas

				

				des galettes 

				fantastiques

				         

				         

				 

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				          

				         

				(beaucoup, un peu, etc.) et les adjectifs possessifs (mon, ton, 

				nos...) se placent devant le nom.

				muchos turistas

				mou

				 

				

				ris

				

				beaucoup de 

				touristes

				primera clase

				

				mé

				 

				kla

				

				 

				mi carro

				mi 

				ka

				 

				ma voiture

				 

				    

				el

				et 

				la

				(respectivement “le” et “la”) 

				s’accordent en genre au pluriel (

				los

				et 

				las

				), contrairement au 

				français qui utilise une forme unique : 

				les

				. On notera aussi qu’un 

				          

				espagnol et 

				vice versa

				(voir exemples dans le tableau ci-dessous). 

				L’espagnol dispose en outre d’un article neutre, 

				lo

				   

				           

				          

				singulierpluriel

				masculin

				ellos

				

				lalas

				neutre

				lo

				espagnolprononciationfrançais

				el carro 

				m

				

				ka·ro

				la voiture

				la tienda 

				f

				la 

				tyén

				

				le magasin

				los carros 

				m pl

				los 

				ka

				

				les voitures

				las tiendas 

				f pl

				las 

				tyén

				

				les magasins

				lo bueno

				lo

				boué·no

				ce qui est bon

				Voir aussi 

				genre

				et 

				 

				.

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				 

				Je voudrais une ceinture en cuir et un pull en alpaga. 

				 

				Quisiera un cinto de cuero  

				

				syé

				  

				sinn

				  

				kwé

				

				 

				 

				y una chompa de alpaca. 

				i 

				ou

				 

				tchom

				  

				pa

				

				 (litt : Voudrais une ceinture 

				 en cuir et un pull en alpaga)

				Un

				 

				et 

				una

				(respectivement, “un” et “une”)

				 

				deviennent 

				unos

				 

				et 

				unas

				         

				traduisent plus souvent par “quelques” que par “des”.

				masculin

				un

				 

				sg

				un huevo

				oun 

				wé

				

				un œuf

				unos

				 

				pl

				unos huevos

				ou

				 

				wé

				

				des œufs

				

				una

				 

				sg

				una llama

				ou

				 

				lya

				

				un lama

				unas

				 

				pl

				unas llamas

				ou

				 

				lya

				

				des lamas

				avoir

				Le verbe avoir français a deux traductions possibles en 

				espagnol. Le verbe 

				tener

				       

				Le verbe 

				haber 

				sert d’auxiliaire dans la formation des temps 

				

				J’ai deux frères. 

				 

				Tengo dos hermanos. 

				tén

				  

				ma

				

				     

				J’ai mangé une glace. 

				 

				He comido un helado. 

				 

				mi

				  

				la

				

				      

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				j’aiun billet

				(yo)tengoun boleto

				tuas

				 

				(tú)tienes*la llave

				vous 

				sg 

				pol

				avez 

				 

				(usted)tienela llave

				il/ellea

				des  

				aspirines

				(él/ella)tieneaspirinas

				nousavons

				des

				allumettes

				(nosotros/

				as) 

				m/f

				tenemos

				fósforos

				vous

				 

				pl pol 

				et fam

				avez

				des  

				galettes

				(ustedes)tienentortas

				ils/

				elles

				ont

				des

				

				(ellos/as) 

				m/f

				tienen

				problemas

				* 

				tenés

				       

				tutoiement et 

				vouvoiement.

				)

				j’ai

				

				(yo)hecomido

				tuas

				

				(tú)hascomido

				vous 

				sg 

				pol

				avez 

				

				(usted)hacomido

				il/ellea

				

				(él/ella)hacomido

				nousavons

				

				(nosotros/

				as) 

				m/f

				hemos

				comido

				vous

				 

				pl 

				pol et 

				fam

				avez

				

				(ustedes)hancomido

				ils/ellesont

				

				(ellos/as) 

				m/f

				hancomido

				    

				possessifs 

				et 

				complément du 

				nom

				.

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				  

				        

				 

				de

				.

				C’est la tente de mon amie. 

				 

				Esta es la carpa de mi amiga. 

				és

				   

				kar

				   

				mi

				

				 

				 (litt : Celle-ci est la tente de mon amie)

				Voir aussi 

				avoir 

				et 

				possessifs

				.

				 

				

				         

				           

				       

				masculinsingulierpluriel

				proche 

				du locuteur

				esteestos

				proche 

				de l’interlocuteur

				eseesos

				loin

				aquel

				 

				aquellos

				 

				

				singulierpluriel

				proche 

				du locuteur

				estaestas

				proche 

				de l’interlocuteur

				esaesas

				loin

				aquella

				 

				aquellas

				 

				 

				          

				 

				chose ou quelqu’un est 

				es

				 

				(c’est). Deux formes se distinguent : 

				esto es 

				(pour un objet proche) et 

				eso es 

				 

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Es una guía de  

				Lima.

				 

				ou

				 

				gi

				  

				li

				

				C’est un guide de  

				Lima.

				Esto es mi 

				pasaporte.

				és

				   

				

				por

				

				C’est mon  

				passeport.

				Eso es una 

				empanada.

				é

				  

				ou

				 

				

				na

				

				C’est une 

				empanada.

				être

				L’espagnol utilise deux verbes pour exprimer le verbe être :

				 

				ser

				 

				et

				 

				estar

				.

				 

				SER

				exemple

				  

				 

				Ángel es alegre.

				an

				  

				lé

				

				Ángel est gai.

				(de nature)

				 

				Pablo es de Puerto Rico.

				pa

				   

				pwér

				 

				ri

				

				Pablo est de 

				 

				date, heure

				Son las tres.

				   

				  

				appartenance

				¿De quién es esta mochila?

				   

				és

				 

				tchi

				

				À qui est ce sac 

				à dos ?

				pour traduire 

				“c’est” et “avoir 

				lieu” 

				Es aquí.

				  

				ki

				C’est ici.

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				ESTAR

				exemple

				  

				humeur

				Ángel está alegre.

				an

				

				

				ta

				

				lé

				

				La comida 

				está fría.

				la 

				

				mi

				 

				ta

				 

				fri

				

				Ángel est  

				content.

				(aujourd’hui)

				La nourriture 

				est froide.

				localisation

				Estoy aquí.

				

				toy

				

				ki

				Je suis ici.

				Formes du verbe 

				SER

				jesuisreporter

				yosoyreportero/a

				m/f

				tuesde Cuba

				tú eres

				*

				de Cuba

				vous  

				sg 

				pol

				êtesartiste

				ustedesartista

				il/elleestartiste

				él/ella 

				m/f

				esartista

				noussommes

				

				-

				taires

				nosostros/

				as 

				m/f

				somossolteros/as 

				m/f

				vous 

				pl

				 

				pol 

				et 

				fam

				êtes

				

				-

				diants

				ustedes sonestudian-

				tes

				ilssont

				

				-

				diants

				ellos/as 

				m/f

				sonestudian-

				tes

				*

				sos

				en Arg, Uru et AmC.  

				   

				rubrique 

				tutoiement et vouvoiement

				.

			

		

	








	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Formes du verbe 

				ESTAR

				jesuisbien

				yoestoybien

				tu es

				 

				túestásenojado/a 

				m/f

				vous  

				sg 

				pol

				êtessoûl

				ustedestáborracho/

				a 

				m/f

				il/elleestsoûl

				él/ellaestáborracho/

				a 

				m/f

				noussommescontents/ 

				contentes

				nosostros/

				as  

				m/f

				estamoscontentos/

				as 

				m/f

				vous 

				pl

				 

				pol 

				et 

				fam

				êtesen train 

				de lire

				ustedesestánleyendo

				ils

				sonten train

				de lire

				ellos/as 

				m/f

				estánleyendo

				

				        

				         

				ito/a

				, 

				cito/a

				et 

				cillo/a

				.

				 

				          

				lorsque

				 

				gato 

				(chat) devient 

				gatito 

				(chaton), mais peuvent 

				    

				Ainsi, les diminutifs peuvent indiquer une certaine 

				      

				perrito

				, le diminutif 

				de 

				perro 

				(chien) correspondrait bien à notre “toutou” français. 

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				           

				affectueux finissent en 

				ito/a 

				ou 

				illo/a

				, comme 

				palomita 

				 

				qui est le diminutif de 

				paloma 

				(colombe). Les diminutifs sont 

				       

				Enfin, ils peuvent donner un ton amical à la conversation. 

				Par exemple,

				 

				un momentito 

				sonnera beaucoup moins sec que 

				un momento

				.

				 

				          

				 

				ir

				 

				(aller) 

				     

				a

				 

				       

				par exemple :

				Demain, je vais prendre le train. 

				 

				Mañana, voy a tomar  

				

				nya

				   

				mar

				

				 

				el tren. 

				 

				 

				 

				(litt : Demain, vais à prendre le train)

				je vaisappeler

				yovoya llamar

				tuvasdormir

				túvasa dormir

				vous  

				sg pol

				allezdanser

				ustedvaa bailar

				il/ellevaboire

				él/ellavaa beber

				nousallonschanter

				nosotros/

				as 

				m/f

				vamosa cantar

				vous 

				pl 

				pol et 

				fam

				allezmanger

				ustedesvana comer

				ilsvont

				

				ellos/as 

				m/f

				vana escri-

				bir

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				

				         

				     

				•

				 

				une terminaison en

				 

				o

				 

				indique souvent le masculin

				•

				 

				une terminaison en

				 

				a

				 

				   

				 

				•

				 

				une terminaison en

				 

				d

				, 

				z

				 

				ou

				 

				ión

				 

				   

				Attention, il existe toutefois des exceptions, comme 

				turista

				 

				(touriste), qui est masculin.

				    

				Les mots que vous trouverez dans ce guide apparaissent 

				          

				Une terminaison en 

				o

				/

				a

				      

				masculin est en

				o

				     

				a

				        

				terminaisons du pluriel 

				os

				/

				as

				        

				       

				a

				pour mettre le mot au 

				          

				Voir aussi

				 

				 

				, 

				 

				et

				adjectifs

				.

				

				    

				 

				no

				 

				devant le verbe principal :

				Je ne vis pas avec ma famille. 

				 

				No vivo con mi familia. 

				no 

				bi

				   

				mi

				

				 

				 (litt : Non vis avec ma famille)

				ordre des mots

				Comme en français, l’ordre des mots dans une phrase suit le 

				   

				Je parle français. 

				 

				(

				Yo

				)

				hablo francés. 

				yo 

				a

				

				blo

				

				sés

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				

				Je voudrais deux cafés. 

				 

				Quisiera dos cafés. 

				ki

				·syé·

				ra

				 

				dos

				 

				ka

				·fés

				     

				      

				s

				         

				par une voyelle et 

				es

				s’il se termine par une consonne ou un 

				y

				.

				lit

				cama

				ka

				

				lits

				camas

				ka

				

				femme

				mujer

				

				Rher

				femmes

				mujeres

				

				Rhé

				

				possessifs 

				  

				 

				 

				Este es mi hijo. 

				és

				   

				i

				

				 

				     

				Les adjectifs possessifs s’accordent en genre et en nombre avec le 

				   

				singulierpluriel

				masculin

				

				masculin

				

				cadeauvisaamismaisons

				mon/ma/

				mes

				mi regalomi visamis amigosmis casas

				ton/ta/tes

				tu regalotu visatus amigostus casas

				son/sa/ses

				su regalosu visasus amigossus casas

				notre/nos

				nuestro 

				regalo

				nuestra 

				visa

				nuestros 

				amigos

				nuestras 

				casas

				votre/vos 

				sg /pl pol et 

				pl fam

				su regalosu visasus amigossus casas

				leur/leurs

				su regalosu visasus amigossus casas

				Voir aussi 

				genre

				,

				pluriel 

				et

				complément du nom

				.

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				 

				En espagnol, il existe des pronoms personnels comme en français. 

				Toutefois, il faut noter qu’ils sont presque toujours omis. Ainsi, 

				on dira plutôt “

				Estudio español

				” tout court, sans 

				yo

				. Les pronoms 

				personnels servent avant tout à mettre l’accent sur le sujet (“Moi, 

				 

				J’étudie l’espagnol. 

				 

				(

				Yo

				)

				estudio castellano. 

				 

				tou

				 

				lya

				

				 

				

				         

				même que dans une phrase simple. Seule l’intonation qui 

				         

				        

				phrase.

				Tu as une voiture ? 

				 

				¿Tienes un carro? 

				tyé

				  

				ka

				

				 

				 

				(litt : As une voiture ?)

				La phrase interrogative peut aussi se construire avec un 

				pronom interrogatif. Voici les plus courants :

				Qui ?

				¿Quién(es)?

				 

				sg/pl

				

				kyé

				

				Qui est-ce ?

				¿Quién es?

				 

				Qui sont-ils ?

				¿Quiénes son ellos?

				kyé

				  

				é

				 

				Quoi ?

				¿Qué?

				

				Que dis-tu ?

				¿Qué estás 

				diciendo?

				 

				tas

				

				syén

				

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Lequel ?/ Lesquels ?

				¿Cuál(es)?

				 

				sg/pl

				kwal/

				kwal

				

				Quel est le meilleur 

				restaurant ?

				¿Cuál es el mejor 

				restaurante?

				   

				Rhor

				 

				

				rann

				 

				Quels plats locaux 

				me recommandes-

				tu ?

				¿Cuáles platos 

				tipicos me puedes 

				recomendar?

				kwa

				 

				pla

				 

				ti

				  

				pwé

				 

				

				dar

				Quand ?

				¿Cuándo?

				kwann

				

				Quand arrive le bus ?

				¿Cuándo llega  

				el autobús?

				kwann

				 

				lyé

				 

				 

				 

				bous

				Où ?

				¿Dónde?

				donn

				

				Où puis-je acheter 

				les billets ?

				¿Dónde puedo 

				comprar boletos?

				donn

				 

				pwé

				 

				

				prar

				

				lé

				

				Comment ?

				¿Cómo?

				ko

				

				Comment cela se 

				dit-il en espagnol ?

				¿Cómo se dice eso 

				en castellano?

				ko

				  

				di

				 

				é·s

				o 

				 

				lya

				

				Combien ?

				¿Cuánto? 

				kwann

				

				Combien ça coûte ? 

				¿Cuánto cuesta?

				 

				kwann

				 

				kwés

				

				Combien ?

				¿Cuántos/as? 

				m/f pl

				kwann

				

				kwann

				

				Pour combien de 

				jours ?

				¿Por cuántos días?

				por 

				kwann

				 

				di

				

				Pourquoi ?

				¿Por qué?

				 

				   

				  

				¿Por qué está  

				cerrado el museo?

				  

				ta

				

				

				ra

				  

				se

				

				  

				         

				deux formes : 

				tú

				(

				tou

				, tu) et la formule de politesse 

				usted

				(

				

				té

				, 

				            

				           

				          

				 

				situation. Cette distinction disparaît au pluriel, où seul le pronom 

				ustedes

				(

				

				té

				

				         

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				quelques notions d’espagnol, il convient de remarquer que le 

				         

				vosotros

				ne s’emploie pas.

				       

				Argentine, au Chili, au Paraguay, en Uruguay et dans quelques 

				    

				tú

				      

				vos

				          

				    

				tú

				(même lorsque le 

				vos

				est implicite). 

				La plus courante est 

				sos

				, du verbe 

				ser

				(être). Ainsi, à la place 

				de 

				¿Eres francés?

				(Tu es français ?), vous pourrez entendre 

				¿Sos 

				francés?.

				Pour ce guide, nous avons choisi de ne garder que 

				la forme 

				tú

				           

				vous serez parfaitement compris en l’employant. Sachez juste 

				que la population locale risque plutôt d’employer le 

				vos

				et les 

				formes qui vont avec.

				 

				        

				         

				 

				Parmi les plus traîtres, citons : 

				contestar

				 

				konn·tés·

				tar

				 

				répondre

				 

				et non “contester” qui se dit 

				impugnar,

				 

				im·

				poug

				·nar

				limonada

				 

				

				na

				

				 

				citronnade 

				et non “limonade” qui se dit

				 

				gaseosa,

				 

				ga·sé·

				o

				·sa

				criar

				 

				kri

				·yar

				 

				élever

				 

				et non “crier” qui se dit

				 

				gritar,

				 

				gri·

				tar

				Estoy embarazada.

				

				 

				és·

				toy 

				ém·ba·ra·

				sa

				·da

				 

				Je suis enceinte.

				 

				et non “je suis embarrassée” qui se dit

				 

				Estoy avergonzada

				, 

				és·

				toy 

				a·ber·gonn·

				sa

				·da

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Vous parlez/Tu parles (français/anglais) ? 

				 

				¿Habla/Hablas 

				a

				·bla/

				a

				·blas 

				

				 

				(francés/inglés)? 

				pol/fam 

				(frann·

				sés/inn

				·

				glés

				)

				Quelqu’un parle-t-il (français/anglais) ? 

				 

				¿Hay alguien que hable  

				ay al·

				gyen

				ké 

				a

				·blé  

				 

				(francés/

				inglés)? 

				(frann·

				sés/inn

				·

				glés

				)

				Vous me comprenez/Tu me comprends ?  

				 

				¿Me entiende/

				 

				mé énn·

				tyénn

				·dé/  

				 

				 

				entiendes?

				 

				pol/fam 

				énn·

				tyénn

				·dés

				Je (ne) comprends (pas). 

				 

				(

				No

				)

				Entiendo. 

				(no) énn·

				tyénn

				·do

				Je parle (espagnol). 

				 

				Hablo (castellano). 

				a

				·blo (kas·té·

				lya

				·no)

				Je parle un peu (espagnol). 

				 

				Hablo un poco

				 

				a

				·blo oun 

				po

				·ko 

				 

				(de castellano). 

				(de kas·té·

				lya

				·no)

				Je parle (français/anglais). 

				 

				Hablo (francés/inglés). 

				a

				·blo (frann·

				sés/

				inn·

				glés

				)

				espagnol et castillan

				La langue espagnole possède la particularité de porter deux 

				   

				español 

				et 

				castellano.

				En Amérique latine, 

				c’est le terme 

				castellano 

				qui est préféré, le mot 

				español 

				étant 

				plutôt laissé à la nationalité.

				

				phrases-clés

				frases útiles

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				Comment se prononce ce mot ? 

				 

				¿Como se pronuncia esta  

				ko

				·mo sé pro·

				noun

				·sya 

				és

				·ta

				 

				palabra?   

				pa·

				la

				·bra

				Comment s’écrit “

				ciudad

				” 

				? 

				 

				¿Como se escribe 

				‘

				ciudad’? 

				ko

				·mo sé és·

				kri

				·bé syou·

				da

				  

				entrada

				” 

				?

				

				 

				   

				 

				ke sig·ni·

				fi

				·ka én·

				tra

				·da

				Pourriez-vous,  

				¿Puede …, por  

				poué

				·dé… por

				

				s’il vous plaît…? 

				favor?

				 

				fa·

				bor

				le répéter 

				repetirlo 

				ré·pé·

				tir

				·lo

				parler plus 

				hablar más  

				a·

				blar

				mas  

				 

				doucement

				 

				despacio 

				dés·

				pa

				·syo

				l’écrire 

				escribirlo 

				es·kri·

				bir

				·lo

				trabalenguas

				Les 

				trabalenguas 

				       

				     

				Du Chili :

				Comí chirimoyas, me enchirimoyé. Ahora, para

				 

				 

				desenchirimoyarme, ¿cómo me desenchirimoyaré?

				ko·

				mi

				tchi·ri·

				mo

				·yas mé én·tchi·ri·mo·

				yé

				a·

				o

				·ra 

				pa

				·ra

				dé·sen·tchi·ri·mo·

				yar

				·mé 

				ko

				·mo mé dé·sén·chi·ri·mo·ya·

				ré

				(J’ai mangé des pommes cannelles, je me suis pomme-

				cannellisé. Maintenant, pour me dé-pomme- 

				cannelliser, comment me dé-pomme-cannelliserai-je ?)

				Du Venezuela :

				Poquito a poquito Paquito empaca poquitas

				 

				 

				copitas en pocos paquetes.

				po·

				ki

				·to a po·

				ki

				·to pa·

				ki

				·to ém·

				pa

				·ka po·

				ki

				·tas ko·

				pi

				·tas én 

				po

				·kos pa·

				ké

				·tés

				(Petit à petit, Paquito emballe de petits verres dans  

				quelques boîtes.)

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				nombres et quantités

				los números e las cantitades

				nombres cardinaux

				los números cardinales

				0 

				cero 

				sé

				·ro

				1 

				uno 

				ou

				·no

				2 

				dos 

				dos

				3 

				tres 

				trés

				4 

				cuatro 

				kwa

				·tro

				5 

				cinco 

				sinn

				·ko

				6 

				seis 

				séys

				7 

				siete 

				syé

				·té

				8 

				ocho 

				o

				·tcho

				9 

				nueve 

				nwé

				·bé

				10 

				diez 

				dyés

				11 

				once 

				onn

				·sé

				12 

				doce 

				do

				·sé

				13 

				trece  

				tré

				·

				s

				é

				14 

				catorce 

				ka·

				tor

				·sé

				15 

				quince 

				kinn

				·sé

				16 

				dieciséis 

				dyé·si·

				séys

				17 

				diecisiete 

				dyé·si·

				syé

				·té

				18 

				dieciocho 

				dyé·si·

				o

				·tcho

				19 

				diecinueve 

				dyé·si·

				nwé

				·bé

				20 

				veinte 

				béyn

				·té

				21 

				veintiuno 

				béyn·ti·

				ou

				·no

				22 

				veintidos 

				béyn·ti·

				dos

				30 

				treinta 

				tréyn

				·ta

				40 

				cuarenta 

				kwa·

				rén

				·ta

				50 

				cincuenta 

				sinn·

				kwén

				·ta

				60 

				sesenta 

				sé·

				sén

				·ta

				70 

				setenta 

				sé·

				tén

				·ta

				80 

				ochenta 

				o·t

				chén

				·ta

				90 

				noventa 

				no·

				bén

				·ta

				100 

				cien 

				syén

				200 

				doscientos 

				do·

				syén

				·tos

				1 000 

				mil 

				mil

				2 000 

				dos mil 

				dos mil

				 1 000 000 

				un millón 

				oun mi·

				lyonn

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				nombres ordinaux

				los numeros ordinales

				1

				er

				

				primero/a 

				m/f

				 

				pri·

				mé

				·ro/a

				2

				e

				

				segundo/a 

				m/f

				 

				sé·

				goun

				·do/a

				3

				e

				

				tercero/a 

				m/f

				 

				tér·

				sé

				·ro/a

				4

				e

				

				cuarto/a 

				m/f

				 

				kwar

				·to/a

				5

				e

				

				quinto/a 

				m/f

				 

				kinn

				·to/a

				fractions

				las fracciónes

				un quart 

				un cuarto 

				oun 

				kwar

				·to

				un tiers 

				un tercio 

				oun 

				tér

				·syo

				une moitié 

				medio/a 

				m/f

				 

				mé

				·di·o/a 

				trois quarts 

				tres cuartos 

				trés 

				kwar

				·tos

				expression de la quantité

				expresar la cantidad

				Combien ? 

				Cuánto/a?  

				m/f

				 

				kwann

				·to/a

				

				Cuántos/as? 

				m/f pl 

				 

				kwann

				·tos/as

				S’il vous plaît, donnez-m’en, …  

				 

				Por fabor, deme … 

				por fa·

				bor

				 

				dé

				·mé …

				 (juste) un peu 

				(solo) un poco 

				(

				so

				·lo) oun 

				po

				·ko

				quelques-uns/unes  

				

				algunos/as 

				m/f pl

				 

				al·

				gou

				·nos/as 

				 

				beaucoup 

				mucho/a 

				m/f

				 

				mou

				·tcho/a 

				 

				 

				muchos/as 

				m/f pl

				 

				mou

				·tchos/as 

				 

				moins 

				menos 

				mé

				·nos

				plus 

				más 

				mas

				tout/toute 

				todo/a 

				m/f sg

				 

				to

				·do/a

				tous/toutes 

				todos/as 

				m/f pl

				 

				to

				·dos/as

				aucun/aucune 

				ninguno/a 

				m/f sg

				 

				ninn·

				gou

				·no/a

				aucuns/aucunes 

				ningunos/as 

				m/f pl

				 

				ninn·

				gou

				·nos/as

				rien 

				nada 

				na

				·d

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				heure

				dando la hora

				En espagnol, on exprime l’heure en disant 

				Son las

				… suivi du 

				         

				Es la una

				   

				        

				Es el mediodía

				 

				et 

				Es la medianoche

				. Les Latino-Américains utilisent aussi bien le 

				        

				Quelle heure est-il ? 

				¿Qué hora es?

				 

				ké 

				o

				·ra és

				Il est 1h. 

				Es la una.

				 

				és la 

				ou

				·na

				Il est (10h). 

				Son las (diez). 

				  

				(2h) et quart. 

				(Las dos) y cuarto. 

				   

				kwar

				·to

				(2h) vingt. 

				(Las dos) y veinte. 

				   

				béyn

				·té

				(2h) et demie.  

				(Las dos) y media. 

				   

				mé

				·dya

				 

				(3h) 

				(Las tres) 

				 

				 

				moins vingt. 

				menos veinte. 

				mé

				·noss 

				béyn

				·té

				moins le quart. 

				menos cuarto. 

				mé

				·noss 

				kwar

				·to

				Il est tôt. 

				Es temprano. 

				és tém·

				pra

				·no

				Il est tard. 

				Es tarde. 

				és 

				tar

				·dé

				du matin 

				de la mañana 

				dé la ma·

				nya

				·na

				de l’après-midi 

				de la tarde 

				dé la 

				tar

				·dé 

				dans la matinée 

				por la mañana 

				por la ma·

				nya

				·na

				dans l’après-midi 

				por la tarde 

				por la 

				tar

				·dé

				dans la soirée 

				por la tarde 

				por la 

				tar

				·dé

				dans la nuit 

				por la noche 

				por la 

				no

				·tché

				À quelle heure…? 

				¿A qué hora …? 

				a ké 

				o

				·ra …

				À 1h. 

				A la una. 

				a la 

				ou

				·na

				À (6h). 

				A las (seis). 

				  

				À 19h57. 

				A las ocho menos  

				a las 

				o

				·tcho 

				mé

				·nos

				 

				tres de la tarde. 

				tréss dé la 

				tar

				·dé

				heure et date

				la hora y la fecha

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				jours de la semaine

				los días de la semana

				lundi 

				lunes 

				lou

				·nés

				mardi 

				martes 

				mar

				·tés

				mercredi 

				miércoles 

				myér

				·ko·lés

				jeudi 

				jueves 

				Rhwé

				·bés

				vendredi 

				viernes 

				byér

				·nés

				samedi 

				sábado 

				sa

				·ba·do

				dimanche 

				domingo 

				do·

				minn

				·go

				calendrier

				el calendario

				>

				mois

				janvier 

				enero 

				é·

				né

				·ro

				février 

				febrero 

				

				bré

				·ro

				mars 

				marzo 

				mar

				·so

				avril 

				abril 

				a·

				bril

				mai 

				mayo 

				ma

				·yo

				juin 

				junio 

				Rhou

				·nyo

				juillet 

				julio 

				Rhou

				·lyo

				août 

				agosto 

				a·

				gos

				·to

				septembre 

				septiembre 

				sép·

				tyém

				·bré

				octobre 

				octubre 

				ok·

				tou

				·bré

				novembre 

				noviembre 

				no·

				byém

				·bré

				décembre 

				diciembre 

				di·

				syém

				·bré

				>

				dates

				Quelle date ? 

				¿Qué fecha? 

				ké 

				fé·tcha

				Quel jour sommes-nous ? 

				¿Qué día es hoy? 

				ké 

				di

				·ya és oy 

				Nous sommes le (5 mai) 

				Es (el cinco   

				  

				sinn

				.ko   

				 

				de mayo) 

				de 

				ma

				.yo) 

				>

				saisons

				été  

				verano 

				bé·

				ra

				·no

				automne 

				otoño 

				o·

				to

				·nyo

				hiver 

				invierno 

				inn·

				byér

				·no

				printemps 

				primavera 

				pri·ma·

				bé

				·ra

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				présent

				el presente

				maintenant

				ahora 

				a·

				o

				·ra

				aujourd’hui

				hoy 

				oy

				cette nuit 

				esta noche 

				és

				·ta 

				no

				·tché 

				cet après-midi 

				esta tarde 

				és

				·ta 

				tar

				·dé 

				ce mois 

				este mes 

				és

				·té més 

				ce matin 

				esta mañana 

				és

				·ta ma·

				nya

				·na 

				cette semaine 

				esta semana

				 

				és

				·ta sé·

				ma

				·na 

				cette année 

				este año 

				és

				·té 

				a

				·nyo

				passé

				el pasado

				Il y a (3 jours) 

				hace (tres días) 

				a

				  

				di

				·yas)

				avant-hier 

				anteayer 

				ann·té·a·

				yér 

				le mois dernier 

				el mes pasado 

				él més pa·

				sa

				·do

				la nuit dernière 

				anoche 

				a·

				no

				·tché

				la semaine dernière 

				la semana pasada 

				la sé·

				ma

				·na pa·

				sa

				·da

				l’année dernière 

				el año pasado 

				él 

				a

				·nyo pa·

				sa

				·do

				depuis (mai) 

				desde (mayo) 

				dés

				 

				ma

				·yo)

				hier   

				ayer 

				a·

				yer

				hier … 

				ayer por la … 

				a·

				yér

				por la …

				après-midi  

				tarde  

				tar

				·dé

				soir  

				noche  

				no

				·tché 

				matin  

				mañana  

				ma·

				nya

				·na

			

		

	






	





	

	

	

		

	

	

		

			

				

					

						

					

				

				futur

				el futuro

				après-demain  

				pasado  

				pa·

				sa

				·do 

				 

				 

				mañana 

				ma·

				nya

				·na

				dans (6 jours) 

				dentro de  

				dénn

				·tro dé  

				 

				(seis días) 

				 

				di

				·yas)

				…prochain(e) 

				… que viene 

				… ké 

				byé·

				né

				le mois 

				el mes  

				el més 

				la semaine 

				la semana  

				la sé·

				ma

				·na 

				l’année 

				el año  

				el 

				a

				·nyo 

				demain 

				mañana 

				ma·

				nya

				·na

				demain …  

				mañana por la …  

				ma·

				nya

				·na por la … 

				après-midi 

				tarde 

				tar

				·dé

				soir 

				noche 

				no

				·tché

				matin 

				mañana 

				ma·

				nya

				·na

				jusqu’en (juin) 

				hasta (junio) 

				as

				 

				Rhou

				·nyo)

				dans la journée

				durante el día

				après-midi  

				tarde 

				f

				 

				tar

				·dé

				aube 

				alba 

				f

				 

				al

				·ba

				journée 

				día 

				m

				 

				di

				·ya

				soirée  

				noche 

				f

				 

				no

				·tché

				midi 

				mediodía

				m

				 

				mé·dyo·

				di

				·ya

				minuit

				 

				medianoche 

				f

				 

				me·dya·

				no

				·che

				matin 

				 

				mañana

				f

				 

				ma·

				nya

				·na

				nuit 

				noche 

				f

				 

				no

				·tché

				lever du soleil

				 

				amanecer

				m

				 

				a·ma·né·

				sér

				coucher du soleil 

				atardecer 

				m

				

				a·tar·dé·

				sér
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